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ahlan wa sahlan


welcome indeed!





tasharafna bima'riftak


pleased to meet you





kaif haal'ak?


How are you?





mabsuut, alla issal'mak


very well





shu akh'baarak?   


what's new?





bikul suruut


with pleasure





muta'assif/afwan


excuse me/never mind







haz sa'aiid


good luck





fi sahitak


good health!





azim
 

wonderful!





mumtaz


excellent!





jamil


beautiful!





baedi


superb!





modhish


amazing!
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1.
THE PROGRAM



a.
Each program is a four hour plus learning experience with a partner (a natural language speaker), designed for managers with severe time constraints. It uses new learning theories to achieve rapid conscious and non‑conscious learning.



b.
The LEARNING is achieved by "absorbing" the language and speaking continuously with the partner in a special learning environment.



c.
The PARTNER continually encourages us to achieve excellent pronunciation, but does NOT teach nor critique the program. The PARTNER is a "learning aid" to inspire changes in our KSA ‑ knowledge, skills and (above all) attitudes, towards "absorbing" the language.

 
d.
The technical structures in the final version of each program are verified by recognized university-based language specialists.

2. 
SPECIFIC OBJECTIVES

 
The specific learning objectives of the morning are:



a.
To begin to decode the music of the language with improved listening, speaking, understanding and confidence.

 
b.
To practice using about 200 words/phrase in the language with an EXCELLENT accent.

  
c.
To develop personal confidence in whispering, speaking, singing, imitating and even shouting in the language.



d.
To motivate further study in the future.

3.
WHY BOTHER?



You speak English. You do business with an foreign speaker, who speaks perfect English. He "seems" to understand everything you say in English ... so why bother with lift‑off" or "accent improvement" in his/her language?



a.
LIFT‑OFF (getting into a new language rapidly) ‑ you make the effort to learn some of a new language, so that he/she feels "more comfortable" with you as a person ...



b.
ACCENT IMPROVEMENT (speaking the language) ‑ you recognize that a "bad accent" can be EXHAUSTING for the listener ... and like "halitosis" ... he/she can NEVER tell you 



... so why not take just a morning ... to improve the quality of your communication ... and feel "more comfortable" ... with yourself ...?

4.
A NEW WAY OF LEARNING



We must take a little time to prepare our minds to learn in a new way; thus we must:

 
a.
Recognize ‑ that most of what we do in life, we do without special awareness, almost non‑consciously rather than consciously, while responding to our environment which communicates with us all the tim e.g. driving the car.

  
b.
Recognize ‑ that our non‑conscious mind is very powerful, it has an almost unlimited capacity to learn. And it can learn much faster than our conscious mind, if we can make the emotional investment to allow the learning process to operate freely and not be blocked.



c.
Convince ‑ our non‑conscious mind, that we really a must and can, understand, use and remember, everything in this short learning process; and for this we must get emotionally invested!



d.
Develop ‑ the confidence to relax and let our powerful non‑conscious mind guide us through a very rewarding, and yet highly emotional, learning experience, just for the morning, with a partner, together.

5.
ACTIVITIES



PRE-LEARNING - 2 hours



PARTNER/COMPUTER- BASED LEARNING - 4 hours:

          Part I ‑ Early Morning

  
08.30 ‑ 09.00  Sect. 1 ‑ Objectives/feedback

  
09.00 ‑ 09.30  Sect. 2 ‑ Accents/Structure Exercise

  
09.30 ‑ 10.00  Sect. 3 ‑ Introductions ‑ A

  
10.00 ‑ 10.30  Sect. 4 ‑ Introductions ‑ B



10.30 - 11.00  Coffee break



          Part II ‑ Late Morning



11.00 ‑ 11.20  Sect. 1 - Accents/Structure Exercise



11.20 - 11.40  Sect. 2 ‑ Social A

 
11.40 - 12.00  Sect. 3 ‑ Social B

  
12.00 ‑ 12.20  Sect. 4 ‑ Accents/Structure Exercise

 
12.20 ‑ 13.00  Sect. 5 ‑ Review/feedback



LEARNING MAINTENANCE - (as needed)

6.
FURTHER INFORMATION



Dr. R.G.A. Boland

  
Tele/fax 33‑450‑40‑89‑82/33-450-40-92-49



email: boland@cur-archamps.fr

  
Chemin Garenne, Prevessin‑Moens, 01280, France.


BASIC VOCABULARY - ARABIC


INTRODUCTIONS ‑ A
I.
aa
inta/inti
huwa
heya


huwa
nahnu
antum
hum


na'am/aywa
la

II.
laasto/lassta,lasste/lissa/lissat/lassna/lasstum



wa
ana akoon
inta takoon


huwa yakoon
heya takoon
enaho
nahnu nakoon




antum takoonoo
hum yakoonoo
ana la 
hunak


hal=question
ah!


INTRODUCTIONS ‑ B

I.
marhaba
sabah al‑khair
missal‑khair
tasbahala‑khair





lail tak sa'eed


kaif haal'ak?
ana be‑khair
shukran
maas‑salama


min‑fadlak
al‑Saied
al‑Saieda
al‑Anesa

II.
wahed
al
rajul
emrah


ana indi
inta indek
huwa ndaho
heya endaha


nahnu indana
antum indakum
hum indahum
ana laasto indi


nabeeth
badh
ghorfa
fi


SOCIAL ‑ A

I.
kam?
sifr
wahid 
ithnain


talata
arba
khamsa
sitta


saba
tamaanya
tissa
ashara

II.
akthar
nakess/akal
atshan
juaan


akl
khubz
saeed/soada
taban


sareer
kareeb
dolarat 
nukood/fuloos


ela


SOCIAL ‑ B

I.
haatha/haathetha
thalek/telka



wain?/fain?/aina?
mann?



ma?/matha?/shinn?/shu?
bikaam?

 
kowiyis
mush kowiyis



rakhees
men‑ajel/le‑ajel

II.
li/ni
yamel


yourid/awwiz/awz/biddi
yakhud


yeti
yakul


yashrab
yanam


yusafer
Saied




min fadlak jeeb al‑
min fadlak khudd al‑

BASIC VOCABULARY - ENGLISH


INTRODUCTIONS ‑ A


I. 
I

       you

       he


       she 



 

it
we
you
they 




yes
no  




II.
not
and
I am
you are 




he is
she is
it is
we are 


          

you are
they are
I am not
here 


          

there
oh!


INTRODUCTIONS ‑ B


I.
Hello
good morning
good evening
goodnight

 

How are you? 
I am well
thank you
goodbye



please
Mr
Mrs
Miss


II.
a
the
man
woman



I have
you have
he has
she has



we have
you have
they have
I have not



wine
some
room
at


SOCIAL ‑ A


I.
how many?
zero
one
two

 

three
four
five
six

 

seven
eight
nine
ten


II.
more
less 
thirsty
hungry

          

food
bread
happy
tired

          

bed
near
dollar
money

 

to 



SOCIAL ‑ B


I.
this
that




where?
who?



what?
how much?




good
bad



cheap
for


II.
me
do




want
take



give
eat




drink
sleep



travel
 Sir


ACCENTS & STRUCTURES


(Total time ‑ 30 minutes)
SAY EVERYTHING ... IN A BEAUTIFUL BUT HIGHLY DRAMATIC TONE ...

    
 
Part A ‑ Accent Improvement Routine (5 minute)

Try to achieve perfect pronunciation ... make it sound ... beautiful ... on we go ...

1. 
First:


a.
Get comfortable ... and ... WHISPER



haa'tha!
thaleka!
taw'la!



hu'wa!
enaho!
shuk'ran!



man!
laken!
ahsan!





b.
RELAX ... then on we go ...

 2.
Second:


a.
Get comfortable ... and ... SAY:



etha!!
wa!!
le'an!!

sa'at!!



taiara!!
men‑fadhlak!!
tareek!!
mahatta!




khatta!!
hayet!!
zawja!!
sikeena!!



ENSH‑ALLA!!

ENSH‑ALLA!!



ALHAM‑DU-LILLA!!!!
ALHAM-DU-LILLA!


b.
RELAX

 3.
Third:

    
a.
Get comfortable ... and ... SHOUT ... VERY LOUDLY ...:



bakhsheesh!!!
tafadal!!!
kafee!!!



bi'kaam!!!
muta‑asef!!!
bi'kaam!!! 



afwan!!
afwan!!!
afwan!!!

   
b.
RELAX ...


Part B ‑ Structured Phrase Routine (15 minutes)

a.
Repeat each phrase ... three times with musical rhythm, expression, until you do so almost instinctively ...

b.
Get your whole body active ...

c.
Emotional investment is the ... KEY to Learning Maintenance ... 

1.
To illustrate questions:


a.
Wain huwa?



Where is it?



Na'am, na'am, na'am, enaho huna.



Yes, yes, yes, it is here.



La, la, la, enaho lissa huna!!

    

No, no, no, it is not here.


b.
Ma haa'tha?



What is it?

    

Na'am, na'am, na'am, enaho shay.

      
Yes, yes, yes it is tea.



La, la, la , enaho lissa shay!!

    

Non, non, non, it is not tea!


c.
Mann hu'wa?



Who is it?



Na'am, na'am, na'am enaho Charlie ...(or your new "name").



Yes, yes, yes, it is Charlie



La, la, la, enaho lissa ... Charlie!!!

  

No, no. no, it is not Charlie!!!


d.
Bi'kaam haa'tha?



How much is it?

    

Na'am, na'am, na'am, enaho dolar wahid.



Yes, yes, yes, it is one dollar.

2.
To illustrate subject and object:


a.
Ana ash'arab al shay.



I drink the tea

  
b.
In'ta tashrab‑o.



You drink it


c.
Hu'wa yakul khubz.

 
d.
Heya takul‑o.

3.
To illustrate nouns and plurals:


a.
Al‑rajul yakul khubz.



The man eats the bread


b.
Al‑emr'ah takul khubz.



The woman eats the bread

  
c.
Al‑rijal yash'raboona shay.



The men drink the tea


d.
Al‑nisa yash'arabna shay.



The women drink the tea

4.
To illustrate definite and indefinite articles:


a.
Al‑rajul yashrab al‑shay.



The man drinks the tea

 
b.
Al‑rajul yashrab badh al‑shay (some water).


c.
Al‑rajul yourido ghorfa (wants a room).


d.
Al‑rajul yourido al‑ghorfa (the room).

5.
To illustrate demonstrative pronouns:


a.
Haa'tha rajul yourido al‑ghorfa.



This man wants the room


b.
Thaleka rajul yourido al‑ghorfa (that man).

  
c.
Al‑emr'ah tourid haa'tha al‑khubz.

  
d.
Al‑emr'ah tourid thaleka al‑khubz.

6.
To illustrate adjectives:


a.
Al‑rajul al‑jayid (kowwiyis) yakul huna.



The good man eats here


b.
Al‑rajul al‑saye (mush kow'wi'yis) yakul hunak.

  
c.
Al‑emr'ah al‑jayida takul huna.

  
d.
Al‑emr'ah al‑sayea takul hunak.

7.
To illustrate possessive pronouns:

 
a.
Al‑emr'ah takul khubz‑i



The woman eats my bread

  
b.
Emr'ah‑i takul khubz‑i (my woman).

  
c.
Emr'ah‑at al‑rajul, takul khubz‑o.



The man's woman).ats his bread.

 
d.
Emr'ah‑at John, takul khubz‑a.



John's woman eats her bread.

8.
To illustrate "it is" and "there is":


a.
Enaho khubz.



It is bread


b.
Enaho huna.


c.
Enaho al‑rajul.


d.
Enaho jayid.


e.
Enano muhem ...



It is important


f.
Enaho tharuri an athhab ...



It is necessary to go


g.
Enaho tharuri an ash'arab ...



It is necessary to drink

9.
To illustrate the present tense:


a.
Ana akul



I eat


b.
Ana la akul


c.
Al‑aan ana akul.



Now I am eeting


d.
Al‑aan ana la akul


e.
In'ta takul khubz.


f.
In'ta la takul khubz.


g.
In'ta takul‑o.



You eat it


h.
In'ta la takul‑o.

10. To illustrate adverbs/prepositions:


a.
Al‑rajul yakul fi al‑ghorfa.



The man eats in the room


b.
Al‑rajul yakul al‑aan (now).

 
c.
Al‑rajul yakul besura (quickly.

 
d.
Al‑rajul yakul bi al‑malaka (with a spoon).

    

... now stop a moment ... for quiet reflection ...

    

... please relax, close your eyes and let the ...

    

... language live in your mind ... breath deeply ...

11. To illustrate "to be":

 
a.
Ana rajul.



I am a man


b.
Ana lassto rajul.


c.
In'ta huna.

 
d.
In'ta lassta huna.


e.
In'ta fi al‑ghorfa.


f.
In'ta lassta fi al‑ghorfa.

12. To illustrate "to have":

  
a.
Ana indi ghorfa



I have a room


b.
Lissa indi ghorfa



I have no room

  
c.
Indak nukood.



You have money


d.
Indak ma'ak dolar‑een



You have two dollars

13. To illustrate the passive tense:


a.
Al‑rajul yakul khubz.

 
b.
Al‑khubz yukal men‑kibal al‑rajul.



The bread is eaten by the man

 
c.
Al‑emr'ah tourid shay.

 
d.
Al‑shay matlub men‑kibal al‑emr'ah.



The water is wanted by the woman

14. To illustrate questions:

  
a.
Mann hu'wa?



Who is he?



Mann heya?



Who is she?


b.
Ma haza (hatha)?



What is it?

  
c.
Wain hu'wa?



Where is he?



Wain heya?



Where is she?

 
d.
Bi'kaam haza?



How much is it?

15. To illustrate positive and negative:

 
a.
Na'am.


b.
La.


c. 
Mathbut jiddan!! (definitely)

 
d.
Abadan!!! (absolutely not)

16. To illustrate "must":


a.
Ana ajeb ind-aho.



I must have it


b.
Anta tajeb tathhab.



You must go

  
c.
Kul wahad yajeb takul.



Everyone must eat

 
d.
Kul wahad la yajeb yathhab. 



Everyone must not go.

17. To illustrate "want"

  
a.
Ana ourid badh al‑khubz.



I want some bread

  
b.
In'ta tourid ghorfa.

 
c.
Ana ourid an akul.

 
d.
In'ta tourid badh‑o.

18. To illustrate "everyone":

 
a. 
Kul‑wahid huna.



Everyone is here

  
b.
Kul‑wahid yakul khubz.

  
c. 
Kul‑wahid yakool (says) thaleka.

  
d.
Kul‑wahid yathab hunak.

19. To illustrate relative pronouns:


a.
Al‑rajul alathi kan huna.



The man who is here

  
b.
Al‑rajul alathi akul ma‑aho. 



The man with whom I eat


c.
Al‑rajul alathi ourid‑aho.



The man that I want

 
d. 
Al‑khubz alathi akul‑aho.



The bread which I eat

20. To illustrate the past tense:


a. 
Ana akalo.



I was eeting


b.
Ana lam akun akul.



I was not eeting


c. 
In'ta akalta al‑khubz.



You ate the bread


d.
In'ta lam takul‑aho. 



You did not eat it

21. To illustrate the future tense:


a. 
Ana sa'akul.



I will eat

  
b. 
Ana lann akul.


c. 
In'ta sa'takul al‑khubz.


d. 
In'ta lann takul‑aho.

22. To illustrate exclamations:


a.
Ak'thar kaleel‑an 
Just a little more!!

   

Takriban entaha      
Almost done!!

    

Jayid jidaan, Charlie   
Well done, Charlie!


c.
Enaho hassanan ma‑i    
That's OK by me!!


d.
Hal kul‑shy hassann?  
Is everything OK? 

 
e.
Ethhab yasaran     
Turn left

   

Ethhab yaminan     
Turn right

    

Ethhab ela al‑amam   
Go ahead

   

Estamer       
Keep going

  
f.
Kif huna      
Stop right here!!!

  
g.
Jayid        
OK!

  
h.
Lateef        
Terrific!

   

Atheem
Stupendous!



Mumtaz      
Great!



Labass        
Really not too bad

  
i.
Na'am, in'ta tamel‑aho!    
Yes you do



La, ana la amel‑aho   
No I don't!



Na'am, in'ta tamel‑aho   
Yes, you do!!



La, ana la amel‑ah   
No, I don't!!!

  
j.
Asef jiddan     
Sorry

  

Ana la afham  
I don't understand



Raj'an Kararha, raja'an!  
Try again!


k.
Taish Mrs. Thatcher
Hooray for  Mrs. Thatcher!!


Part C ‑ Word Recognition Routine (4 minutes)


Now look up the glossary and do the following exercise:


1.
Search new words, say them many times in the target language, and think them (but do not say) in your own language.

  
2.
Then work through one section of the Berlitz phrase book to understand everything.


Part D ‑ Repetition (1 minute)


Repeat: SPECIAL ARABIC SOUNDS 

     
Ensh‑alla

     
Alham‑dalilla

     
muta‑asef

     
khatta

     
le'an

     
taiara

     
zawja



ENSH‑ALLA!!


Part E ‑ Simple Grammatical Summary (5 minutes)


Try to complete a little more each day ... until at the end of a week it is complete.


 PLAYTIME


EXERCISES WITH CLAPPING - 1/3

1.
Sabah (morning)
al‑khair
Saied 

Masa (evening)
Anesa




Saieda


REPLY: AH MARHABA! (hello!)

2.
Ana (I)

al‑Saied



Ante (you)

al‑Saieda



Nahno (we)

al‑Saied  
al‑Saieda



Hum (they)


REPLY: AH, TA‑AAN (!!! (of course!!!)

3.
Hal

anta
bekhair (well)?


hoaa (he)

saeed (happy)?


hum
 


REPLY: LABASS, SHOKRANN! (not too bad, thank you!)

4.
Matha (what)

hunak (that)?


Mann (who)

enaho (it)?


Aina (where)

hoaa (he)?


REPLY: MUTA‑ASEF, ANA LA AREF! (Excuse me, I don't know!)

5.
Ana
endi 
badh‑al (some)
shay (tea)


Hoaa
endaho
al (the)
ghorfa (room)


Nahno
endana (have)


REPLY: MATHA? (what?)

6.
Laissa
endahum (gave)

ghorfa (room)


endana
shay



endi
nukood (money)


REPLY: ANA ASEF!! (I am sorry!!)

7.
Aina (where)

al
rajul (man)?


Mann (who)

hatha‑al
emr'ah (woman)?


Matha (what)

thaleka‑al
hammam 


REPLY: AFWAN. ANA LA AREF (don't know)

8.
Enaho

laissa
hunak (there)

1
Charlie

huna (here)



REPLY: AH SAHEEH AWE!! (absolutely correct!)

9.
Ana (I)

huna


Anta

hunak


London


REPLY: LA. KHATTA!! (wrong!!)

10.
Enaho

al
sabah (morning)


bahd‑al‑dohr (afternoon)
masa
lail (night)


REPLY: AH. AIWA. NA'AM! (oh yes, yes)


EXERCISES WITH CLAPPING - 2/3

1.
Hal
tourid (want)

al‑
sareer (bed)?


 
takhud (take)


khubz (bread)?



tati‑ni (give me)

akel (food)?


REPLY:  SHOKRANN!

2.
Ati
al‑
akel (food)
ela
al‑rajul


(give)
badl al‑
khubz (bread)
Charlie




nakood (money)
al‑Saieda


 REPLY: MATHA OTI? (what do I give?)

3.
Khud 
al‑
nukood

men (from) 
aha (her)


(take)

akel (food)

ahum )them)




shay (tea)

Liza


REPLY: AKHUD MATHA?? (take what?)

4.
Hatha (this)     al
nukood (money)
huna (here)


Telka (that)

sareer (bed)

hunak


Hathethe (these)






Thaleka (those)




REPLY: AINA (where)? 

5.
Aina (where)

hatha

shay?


Mann (who)

thalek

rajul?






nukood (money)?


REPLY: ANA LA AREF! ANA LA AREF!! (I don't know)

6.
Hal
tourid (want) 
al‑
sareer (bed)?


yourid


nukood (money)?






emr'ah (woman)?


REPLY: NA'AM, MEN FADHLAK (yes please)!!!

7.
Ana (I)
ourid (want)

an
akul (to eat)


Anta
tourid


tashrab (drink)


Hum(they)
youridoon


anam (sleep)


REPLY: AH. SAHEEH JIDDAN!! (very true)

8.
Hal
anta (you)

saeed (happy)?




ana

ta'ban (tired)?



hoaa

jua'an (hungry)?


REPLY: TAB'AN!! (of course)

9.
Hal
ma‑ak 
 ‑‑‑ 
dolar?
(have you $1)



ma‑ana
thneen
dollarat?
(have we $2)



ma‑hum
thalatha
        


REPLY: LA.  MA‑I!  (no, I have not) - for money use the verb "ma‑i" (I have) not "endi".

10.
Hoaa (he)
yatakalam (speak)
badh‑al
Arabi


Ana (I)
atakalam 


Inglisi






Almani


REPLY: NA'AM, KALEEL, KALEEL! (yes, just a little)!


EXERCISES WITH CLAPPING - 3/3

1.
Bekam
al‑
shai (tea)

al-aswad (black)?


(how much)

ketab (book)

al-abyadh (white)?




kursi (chair)


REPLY: BEKAM ... (it costs)

2.
Hatha (this)
shay 
ala (on)

al taw'la (table)


Thalek
ketab
taht (under)

al emr'ah (woman)




khalf (behind)




kareeb men



REPLY: LA. ENAHO KHATA!!! (it is wrong)

3.
Ana
ourid 
an akul

badh‑al
akel (food)



(want)
an ashrab

al
shay (tea)




an akhud (take)




an ati (give)


REPLY: LA, ANTA LA TOURID‑AHO!!! (no you do not want it)

4.
Anta 
t‑athab (go)

ela (to)

London



t‑a'ati

men (from)

Washington



REPLY: THUMA MATHA!!! (so what)

5.
Al‑
ketab (book)

amam (before)
-ek (you)


 
taw'la

khalf (behind)
-i (e)





taht (under)





bejaneb (near)


REPLY: KHATTA! LAISSA HUNAK!!! (wrong, it is not there) 

6.
Nahno (we)
n‑ourid 
an (to) 
‑ati (give)





-akhud (take)





-anam (sleep)





-ashrab (drink)


REPLY: LA! ANTA LA TOURIDO AN TAMEL‑AHO!!!


             (you don,t want to do it)

7.
Ati (give)

badh‑o
laha (to her)

Charlie


Khud (take)


men‑ha,


REPLY: LA AMEL‑AHO!!! (don't do it)

8. 
Ati (give)

laho 
ai shai (anything)




laha
shai‑ma (something)





lahum (to them)



REPLY: ATI‑LAHA SHAI‑MA!! (give him something)

9.
"It ain't what you do. Its the way that you do it".


(un‑translatable at this stage ... but still true ...)

10. 
REPLY: THALIKA YA'ATI NATEGA!!! ("that's what gets results")


PLAYTIME - PLAY 1/2


CHARLIE AND LIZA 

 
Act I ‑ MORNING

Enaho sabah (morning) (sa'at 09.00) fi (in) al‑funduk (hotel).  Enaho (there is ) al‑rajul (man) (Charles) wa al‑emr'ah (woman) (Elizabeth):

C.
Marhaba (hello)?

E.
Sabah al‑khair (good morning), Saied‑e (my Sir).

C.
Sabah al‑khair. Kaif al‑hal (how are you), Anesa‑te? (my Miss) 

E.
Ana bekhair (well), shokrann. Kaif al‑hal?

C.
Ana laasto bekhair (not well).

E.
Lassta bekhair? Mata‑asef (sorry). Mann anta?

C
Ana Charles; "Charlie".

E. 
Ah? 

C.
Mann ante?

E.
Ana Elizabeth.

C. 
Anesa? Saieda?  Saieda Elizabeth?

E.
La. Elizabeth; "Liza".

C.
Hal endeki (have) ghorfa (a room) huna (here), Liza?.

E.
Na'am. Hal endak (have) ghorfa?

C.
La. Ana laissa endi (not have) ghorfa!

E. 
Ah. Muta‑asef (sorry)! Ma al‑salama (bye), Charlie.

Enaho (it is) masa (evening) (sa'at 18.00) wa enahum (they are) liazaloon (still)  fi funduk:

C.
Badh al‑dohr (good afternoon), Liza.

E.
La. Enaho laissa badh‑al‑dohr (afternoon)! Enaho al‑masa, Saied Charles.

C.
Muta‑asef. Masa al‑khair (good evening), Anesa Liza. Hassanan (OK)?

E.
Na'am. Hassanan (OK). Charlie! Hal anta bekhair.

C. 
Na'am. Ana bekhair, shokrann Liza. Wa ante?

E.
Na'am, ana bekhair.

C. 
Liza?

E.
Na'am, Charlie?

C. 
Ana endi (I have) nabeeth (wine) huna (here).

E.
Matha (what)?

C.
Ana endi nabeeth.

E.
Ah? Aina? Hunak? 

C.
La. Enaho huna! Enaho nabeeth jayid (good).

E.
Ah? Hal endek ghorfa?

C.
La. Ana laissa (not) endi ghorfa (room).

E.
Ah!

C.
Liza. Ana endi badh al‑nabeeth al‑jayid (good); wa ante endeki (have) ghorfa!

E. 
La. La. La. Charlie. Tesbah ala khair (goodnight). Ma al‑salama (bye).


ACT II ‑ NIGHT

Enaho al‑lail (night) (sa'at 20.00 ) fi al‑funduk (hotel). Charles (C) yatakalam (talks) ma (with) moudeer (manager) al‑funduk (M):

M.
Masa al‑khair (good evening). Hal anta saeed (happy), Saied‑e? (my sir)

C.
La!!

M,
Hal anta tusafer (travel), Saied‑e?

C.
La, ana ourid ghorfa (room) wa sareer jayid (good bed).

M.
Sareer jayid!!! Endana wahed, kareeb (near) men huna, Saied‑e.

C. 
Aina? Al‑sareer al‑jayid (lovely)?

M.
Huna, Saied‑e. Hathehe (this) al ghorfa. Al‑sareer kuwayes, Saied‑e!

C. 
Telka (that) al‑ghorfa? Bekam?

M.
Khamsa (5) dolarat, Saied‑e.

C.
Khamsa dolarat! Ana akhud‑o. (I take it)

M.
Hal anta saeed (happy), Saied‑e?

C.
La. Ana jua'an (hungry). Ana ourido (want) an akul (eat) badh al‑akel.

M.
Huna badh al‑khubz (bread), Saied‑e.  Hal anta saeed, Saied‑e?

C.
La. Ana atshan (thirsty). Hal endak badh al shay (water) huna?

M.
Na'am. Enaho (it is) huna (here). Hal anta saeed, Saied‑e?

C.
La. Ma hatha?  Al‑shay?  La!!

M.
Al‑shay jayid (good), Saied‑e.

C.
La, al‑shay saye (bad). Ana ta'ban (tired). Ana ourid an anam (sleep).

M
Na'am. Men fadhlak, ati‑ni (give me) badh al‑nukood (money), Saied‑e.

C.
Kam (how many) dolar tourid?

M.
Al‑ghorfa be (costs) khamsa (5) dolarat Saied, wa al‑khubz be dolar wahed (1), wa al‑shay be thneen (2) dolar. Men fadhlak, oti‑ni (give me) tes'a (9) dolarat, Saied. Hal anta saeed, Saied?

C.
La. Ana la oti nukood (moneyu) men‑ajel (for) shay saye (bad). Ana oti‑lak tes'a (9) dolarat, nakess (less) thneen (2) dolar. Khud:  wahed, thneen, thalatha (3, arb'a (4), khamsa (5), setta (6) ... la ... sab'a (7) dolarat. La oti‑lak akther (more).

M.
Shokrann, Saied‑e.

C.
Aina anam? (where do I sleep)

M.
Ah. Al‑ghorfa, huna . Saied‑e ... wa al‑emr'ah (woman).

C.
Al‑emr'ah?  Ai (which) emr'ah?  Mann (who) heya?

M.
Al‑emr'ah, Saied‑e. Anta tourid (want) ghorfa wa sareer jayid (good bed)!!!.

C. 
Ah Liza.  Liza!!!  Enaho (it is) ante!!!!

M.
Tesbah ala‑khair (good night)! Hal anta saeed, Saied‑e?

C.
Ah, na'am!  Tesbah ala‑khair wa shokrann ...


ACT III ‑ MA AL‑SALAMA

Enaho al‑sabah fi al‑funduk (hotel) al‑sagheer (small); Charles (Charlie) wa Elizabeth (Liza) fi al‑ghorfa al‑kabeera (large):

C. 
Ah! Liza!

E.
Ana oti‑lak (give you) badh‑al shay (tea) wa al‑baskot fi al‑sareer (in bed), Charlie!

C.
Ah. Enaho INGLISI!!!  Enaho jayid jiddan (very good). Shokrann!

E.
Jayid? Charlie, anta tashber (just like) Oscar Wilde. 

C.
Na'am. Ante emr'ah (women) jayida jiddan, "Anesa Liza".

E.
Shokrann,  "Saied‑e". Shay akther (more), Charlie?

C.
La, shokrann. Men‑fadhlak, dha‑aho (put it) ala al‑taw'la (table), al‑kabeera (near).

E.
Hassanan! (OK).

C.
Al‑aan, ta'ale (come) huna bejaneb‑i (near me).

E. 
La. La. Ana akhud (take), thalek al‑kursi (chair) amam‑ak (before you)?

C.
Jayid, Liza. Matha touride (wanat)?

E.
La‑shai Charlie! Ana yajeb (must) an athhab (go)!

C: 
Ah. La! Liza! Lematha (why) ante yajeb an tathhab?

E:
Ana yajeb an athhab, Charlie.

C: 
Liza. Ana rajul (man).

E.
Na'am, rajul jayid jiddan, Charlie. Laken, ana yajeb an athhab!

C:
Matha (what) touride? Shai‑ma (something), ana la akdar (can not) an oti‑ke (give you)?

E:
Muta‑asefa (sorry), Charlie.

C:
Hal touride ai‑shai (anything), ana akdar an oti‑ke?

E:
La‑shai (nothing). Shokrann.

C. 
Hal hoa loan‑i (is it my colour)? Hal muhem la‑ke (important for you) Liza, al‑loan al‑abyad aw al‑aswad (black)? 

E.
La Charlie. Al‑loan laissa muhem!

C.
Lematha ante tashrabe (go)? Hal leana (because), ana laissa endi nukood (money)? 

E.
La. La. Charlie‑i. 

C. 
Ah! 

E.
Ana sagheera jiddan (too young) la‑ke (for you), Saied‑e. Ana asefa! Ma‑alsalama (bye).


... and so ends our first play ... 


PLAY 2/2 - SANCOS AND XAVIER

Al‑Saied Sancos (S) yusafer (travels) wa yokabel (meets) al‑Saied Xavier (X):

X.
Masa al‑khair, Saied.

S.
Masa al‑khair.

X.
Hal tusafer, Saied? (travel)

S.
La.

X.
Ana usafer ela London, Saied.

S.
Ah, hal anta tusafer?

X.
Na'am Saied. Ana usafer!

S.
Na'am!

X.
Saied?

S.
Na'am?

X.
Laissa endi (don't have) nukood.

S.
Ah. Muta‑asef. Ma al‑salama.

X.
Saied? Hal endak tes'a (9) dolarat?

S.
Kam?

X.
Tes'a dolarat.

S.
Tes'a dolarat? Lematha? (why)

X.
Li. Saied. (for me)

M.
Anta?

X.
Na'am, Saied. Le usafer ela London.

S.
Kam?

X.
Thamanya (8) dolarat, Saied?

S.
La.

X.
Sab'a (7)...setta (6)...khamsa (5)...dolarat?

S.
Laissa khamsa, arb'a (4), thalatha (3), thneen (2) aw wahed!!

X.
Ah?

M.
La! La‑shai! Laissa wahed dolar! La‑shai! (nothing)

X.
La‑shai, Saied?

M.
La. La‑shai!

X.
La?

S.
LA!!!

X.
La dolar wahed, le rajul jayid, Saied? (for a good man)

S.
Rajul jayid? Ai (what) rajul jayid?


PLAY 2/2 - SANCOS AND XAVIER (cont.)

X.
Hatha al‑rajul, Saied. Li.(me) Saied!

S.
Anta?

X.
Na'am. Li.  Ana lassto rajul saye (bad), Saied.

S.
Ah. Hal anta rajul jayid (good)?

X.
Na'am, Saied. Ana rajul jayid, Saied.

S.
Mann (who) anta ... rajul jayid?

X.
Ana, Saied?

S.
Na'am, anta, Saied!

X.
Ah ana, Saied. Ana al‑Saied Xavier. Xavier, Saied.

S.
Saied Xavier? Ah?

X.
Na'am, Saied. Xavier. Rajul jayid (good), saeed (happy), jua'an(hungry), ta'ban (tired) wa atshan (thirsty).

S.
Ah. Saeed, jua'an, ta'ban wa atshan? Ah?

X.
Na'am.

S.
Matha tamel, Saied Xavier? (what do you do)

X.
Ana usafer (travel), Saied.

S.
Tusafer ah? Wa?

X.
Ana akul (eat), anam (sleep) wa ashrab (drink).

S.
Wa anta tashrab (drink), ah?

X.
Na'am, Saied!

S.
Hal tashrab ... shay, Saied Xavier? (tea)

X.
La Saied. Ana la ashrab shay (tea), Saied.

S.
Matha (what) tourido (want) Saied Xavier?

X.
Badh al‑nukood (money), Saied. Badh al‑khubz (bread)?  Ghorfa?

S.
Wa anta la tashrab?

X.
La, Saied!

S.
La? Shay? La tashrab (drink)?

X.
Hal endak (have) badh (some) al‑shay, Saied?

S.
Na'am endi (have), Saied Xavier. Hal anta atshan?

X.
Lassto atshan (not thirsty), Saied. Takreban (more or less) atshan, Saied.

S.
Tashrab badh al‑shay?

X.
La, Saied.

S.
Na'am, na'am!


PLAY 2/2 - SANCOS AND XAVIER (cont.)

X.
La, Saied. La, Saied.

S.
Na'am, na'am Saied Xavier.  Men‑fadhlak (please), ishrab (drink) badh al‑shay?

X.
Kuwayes, Saied. Men‑ajel‑ak. Saied (to please you, Sir)

S.
Enaho huna. (it is here)

X.
Shokrann. Shokrann!!

S.
Hal hoa jayid? (is it good)

X.
Enaho jayid!!!! Saied!!! Ai shay hatha? (What tea is this?)

S.
Shay‑li, Saied Xavier. Akther?

X.
Akther, Saied? Takreban? Na'am, Saied!!! Akther men‑fadhlak!!

S.
Laissa shay saye. (not bad tea)

X.
Shay jayid, Saied? Jayid jidan (very good)!!!! 

S.
Shokrann. Shokrann, Saied Xavier!

X.
Saied, ana laissa endi (have no) ghorfa.

S.
Kam (how much) nukood tourid (want)?

X.
Thalatha (3) dolarat, Saied.

S.
Ah, ha heya! (here it is)

X.
Shokrann, Saied. Shay akther (more), Saied?

S.
La. La. Hal anta saeed. Saied Xavier?

X.
Na'am, Saied.

S.
Na'am.

X.
Na'am. Saied. Badh al‑akel (some food), Saied‑e?

S.
Ah.

X.
Be sabab (because of) al‑shay, Saied!  Ana yajeb (must) an akul badh al‑akel.

S.
Huna (here) thneen (2) dolar akther.

X.
Ati‑li (give me) thalatha (3) dolar akther, Saied, men‑fadlak.

S.
Matha? Akther (more)?

X.
Ghorfa (room) rakheesa (cheap) wa badh al‑akel, Saied‑e?

S.
Na'am. Na'am. Ha heya. (here it is)

X.
Shay akther, Saied‑e?

S.
La. La. La shay (tea) akther. 

X.
Hal endak nukood (money) akther, Saied‑e?

S.
La. La. Anta ma‑ak (you have) nukood‑i, al‑aan! (now)


PLAY 2/2 - SANCOS AND XAVIER (cont.)

X.
Shokrann, Saied‑e. Anta rajul saeed (you're a happy man), hathe al‑laila, Saied‑e.

S.
Rajul saeed?

X.
Ah na'am, Saied‑e. Enaho jayid an toti wa saye an takhud!! (it is good to give and bad to take)

S.
Na'am. Laken, anta la toti bal (but) anta takhud.

X.
Na'am, Saied‑e. Anta toti (give) wa ana akhud (take), Saied‑e.

S.
Takhud?

X.
Na'am, Saied. rejal yotoon (men give) wa Xavier yakhud (takes).

S.
Ah!

X.
Enaho jayid (it is good) lel (for) rejal an yotoon (give), Saied‑e.

S.
Na'am?

X.
Ana akhud le takoon saeed (I take to make you happy), Saied‑e!!! 

S.
Na'am?

X.
Na'am, Saied‑e. Al‑salaam‑alykom (goodbye greeting), Saied Sancos!!

S.
Wa alykom‑al‑salaam (goodbye reply) ... Saied Xavier!


SPEED TEST (15 minutes)
INTRODUCTIONS ‑ A

  1. Ana  (I). Ana (akoon) (I am). John.

     Na'am (yes). Ana (...) John. Ana John.

     Na'am (yes). Ana (akoon) John. Ana John.

 2.  In'ta/in'ti (you). In'ti (takooni) (you are).

     Jane. Na'am. In'ti (...) Jane. In'ti Jane.

     Jane. Na'am. In'ti (takooni) Jane. In'ti Jane.

 3.  ... akoon John.

     Ana akoon John.

     Wa (and) ... takooni Jane.

     Wa (and) inti takooni Jane. 

     Nah'nu (we) (...) John wa Jane.

     Nah'nu (we) (nakoon) John wa Jane.

4.   Hal (question) in'ti takooni, Jane? Na'am.

     Na'am. Ana (...) Jane. Laisssa (not) John?

     Na'am. Ana (akoon) Jane. Laisssa (not) John? 

     La (not), ..., la.

     La (not), la, la. 

     Ana ... John.

     Ana laasto John.

 5.  Ana John. ... ana John?

     Ana John. Hal ana John?

     Na'am, na'am, ... John.

     Na'am, na'am, inta John.

     Hal ... Jane?

     Hal ana Jane?

     La, la, in'ta ... Jane.

     La, la, in'ta laasto Jane.

 6.  Hal hu'wa (he) John? Na'am ... John.

     Hal hu'wa (he) John? Na'am huwa John.

     Hal hu'wa Jane? La, la, ... lissa Jane.

     Hal hu'wa Jane? La, la, huwa lissa Jane. 

 7.  Hal heya (she) Jane? Na'am, ... Jane.

     Hal heya (she) Jane? Na'am, heya Jane.

     Heya ... ?

     Heya Jane?

     Na'am, ... Jane.

     Na'am, heya Jane.

 8.  In'ta wa ana = nah'nu (we)

     Ana wa in'ta = ...

     Ana wa in'ta = nahnu

 9.  Nah'nu (...) John wa Jane. Hal nah'nu?

     Nah'nu (nakoon) John wa Jane. Hal nah'nu? 

     Na'am ... John wa Jane.

     Na'am nahnu John wa Jane.

10.  ... antum John wa Jane?

     Hal antum John wa Jane? 

     La, la, la. lassna (not) nah'nu.

     La, la, la. lassna (not) nah'nu. 

     La, antum ... John wa Jane.

     La, antum laaastum John wa Jane.

11.  Hu'wa wa heya = hum (they)

     Heya wa hu'wa = ...

     Heya wa hu'wa = hum

     Hum John wa Jane. Hal ... John wa Jane?

     Hum John wa Jane. Hal hum John wa Jane? 

     Na'am, hum John ... Jane.

     Na'am, hum John wa Jane.

12.  Hu'wa (yakoon). ... heya?

     Hu'wa (yakoon). Hal heya?

     Na'am heya (she is). Hal ...? (are they)

     Na'am heya (she is). Hal hum.? (are they) 

     Na'am, na'am ... yakoonoo (they are).

     Na'am, na'am hum yakoonoo (they are).

13.  Huna (here) wa hunak (there).

     Ana huna.  Hal ana huna? Na'am in'ta ....

     Ana huna.  Hal ana huna? Na'am in'ta huna.

     La, in'ta laasta ...

     La, in'ta laasta hunak.

14.  John wa Jan?  Hal antum hunak?

     La, la antum ... hunak.

     La, la antum laastum hunak.

     Lasstum hunak?  Antum huna.

     Antum lasstum ...

     Antum lasstum hunak. 

15.  Nah'nu huna. Hal nah'nu huna?

     La, la, la nah'nu ... huna.

     La, la, la nah'nu lassna huna.

     Nah'nu ...

     Nah'nu hunak.

16.  Jane huna ... John hunak.

     Jane huna wa John hunak.

     John, hal ... hunak?

     John, hal inta hunak?

     Na'am Jane, ana ...

     Na'am Jane, ana huna.

     Jane, ana huna wa in'ti ...

     Jane, ana huna wa in'ti hunak.

17.  John wa Jane hunak. Hum laissoo ...

     John wa Jane hunak. Hum laissoo huna.

     Hal hum hunak? Na'am hum ...

     Hal hum hunak? Na'am hum hunak.

18.  Jane wa John laissoo hunak. Hum ...

     Jane wa John laissoo hunak. Hum huna.

     Hum laissoo ...

     Hum laissoo hunak.

     Heya wa ... huna.

     Heya wa huwa huna.

19.  Hu'wa huna. Hal hu'wa huna?

     Na'aam, ... huna.

     Na'aam, huwa huna.

     Hu'wa ... hunak.

     Hu'wa lissa hunak.

20.  Hu'wa hunak.  La, hu'wa ... hunak.

     Hu'wa hunak.  La, hu'wa lissa hunak.

     Na'am, ... hunak.

     Na'am, huwa hunak.

INTRODUCTIONS ‑ PART B

1.   Mar'ha'ba (hello). Kaif haal'ak (how are you)?

     Ana bekhair (I am well), shuk'ran (thank you).

     Mar'ha'ba John. ... Jane.

     Mar'ha'ba John. Mar'ha'ba, Jane.

     Kaif ...?

     Kaif haal'ak?

     Ana bekhair, ...

     Ana bekhair, shuk'ran

2.   Sabah al‑khair (good morning) John ... Jane.

     Sabah al‑khair (good morning) John wa Jane.

     ... haal'ak?

     Kaif haal'ak?

     Aana ..., shuk'ran. Wa kaif haal'ak in'ta?

     Ana bekhair, shuk'ran. Wa kaif haal'ak in'ta?

3.   Mas ala khair (good evening), John.

     Hal in'ta ...?

     Hal in'ta bekhair?

     Na'am, ... bekhair.

     Na'am, ana bekhair.

 4.  John?  Kaif ...?

     John?  Kaif haal'ak?

     Hal ... bekhair?

     Hal inta bekhair?

     La Jane, ana ... bekhair. Ah (oh)?

     La Jane, ana laasto bekhair. Ah (oh)?

 5.  Jane bekhair. Hal ... bekhair?

     Jane bekhair. Hal heya bekhair?

     Na'am, heya ...

     Na'am, heya bekhair

     Hal John bekhair? La, hu'wa ... bekhair.

     Hal John bekhair? La, hu'wa lissa bekhair.

 6.  Mar'ha'ba, John wa Jane. Kaif ...?

     Mar'ha'ba, John wa Jane. Kaif haal'ak?

     Nah'nu ..., shuk'ran.

     Nah'nu bekhair, shuk'ran.

 7.  John rajul (man). John yakoon (is) rajul.

     Hal John ... ?

     Hal John rajul?

     Na'am, hu'wa rajul. Hu'wa al Saied (Mr.) John.

     John yakoon al ... John.

     John yakoon al Saied John. 

 8.  Hal Jane rajul? La, Jane ... rajul.

     Hal Jane rajul? La, Jane lissat rajul.

     Jane em'rah (woman). Hal heya ...?

     Jane em'rah (woman). Hal heya em'rah?

     Na'am, heya al‑Anesa (Miss) Jane.

 9.  Al‑Anesa takoon (is) ...

     Al‑Anesa takoon (is) em'rah

     Al‑Saied yakoon ...

     Al‑Saied yakoon rajul

     Hal al‑Saieda (Mrs) takoon rajul?

     La, al‑ ... takoon em'rah.

     La, al‑Saieda takoon em'rah.

10.  Al rajul yakoon al‑ ...

     Al rajul yakoon al‑Saied

     Al em'rah takoon al‑Saieda aw (or) al‑...

     Al em'rah takoon al‑Saieda aw (or) al‑Anesa

11.  Hal Jane al‑Saieda John?

     La, heya al‑... Jane.

     La, heya al‑Anesa Jane.

     Al‑Anesa Jane? Na'am al‑Anesa Jane.

     Heya lissat al‑ ... John.

     Heya lissat al‑Saieda John.

     Heya lissat al‑ ... John.

     Heya lissat al‑Saieda John.

12.  Hal Jane em'rah? Na'am, heya ...

     Hal Jane em'rah? Na'am, heya em'rah

     Jane takoon al‑... Jane.

     Jane takoon al‑Anesa Jane.

     Al‑... John yakoon rajul.

     Al‑Saied John yakoon rajul.

     Tesbah ala khair (goodnight), John.

     ... ala khair, Jane.

     Tesbah ala khair, Jane.

13.  Ana indi (I have). Indi.

     Indi badh (some) al‑nabeeth (wine).

     Indi ... al‑nabeeth.

     Indi badh al‑nabeeth.

     Hal ... badh al‑nabeeth?

     Hal indi badh al‑nabeeth?

     Na'am, indi badh al‑...

     Na'am, indi badh al‑nabeeth

     Min fadlak (please)? Badh ...‑nabeeth?

     Min fadlak (please)? Badh al‑nabeeth?

14.  Hal in'ta in'dak ... al‑nabeeth?

     Hal in'ta in'dak badh al‑nabeeth?

     La, ana ... indi nabeeth.

     La, ana lissa indi nabeeth.

     Hal hu'wa in'daho (has) nabeeth?

     La, ... in'daho.

     La, lissa in'daho.

     Hal ... (she) in'daha (has) nabeeth?

     Hal heya (she) in'daha (has) nabeeth?

15.  Hal in'dak (you have) nabeeth, men fadhlak?

     La, lissa ... nabeeth.

     La, lissa indi nabeeth.

     Al‑nabeeth ... indi. La, la.

     Al‑nabeeth lissa indi. La, la.

16.  Hal in'daho (he has) nabeeth?

     La, ... in'daho nabeeth.

     La, lissa in'daho nabeeth.

     Hal in'daha (she has) nabeeth?

     Na'am heya ... nabeeth.

     Na'am heya indaha nabeeth.

17.  Min fadlak, hal in'dak badh al‑nabeeth?

     Na'am! Shuk'ran. ...!!

     Na'am! Shuk'ran. Shukran!!

18.  Al‑nabeeth huna. Huna al‑...

     Al‑nabeeth huna. Huna al‑nabeeth

     Hal hu'wa huna? Na'am ... huna.

     Hal hu'wa huna? Na'am huwa huna.

19.  Hu'wa in'daho ghorfa (room). Ghorfa?

     Hal ... ghorfa?

     Hal indaho ghorfa?

     Na'am in'daho ...

     Na'am in'daho ghorfa

     Hal heya in'daha ghorfa?

     La, la ... in'daha ghorfa.

     La, la lissat in'daha ghorfa.

20.  Ana indi. Hu'wa ...

     Ana indi. Hu'wa indaho

     Al‑Anesa indaha. Inta ... al‑ghorfa.

     Al‑Anesa indaha. Inta indak al‑ghorfa.

     Hum ... al‑nabeeth wa al‑ghorfa.

     Hum indahum al‑nabeeth wa al‑ghorfa.

     Hal in'dahum ghorfa?

     Na'am ... ghorfa.

     Na'am indahum ghorfa.

SOCIAL ‑ A

1.   Kam (how many) dolarat, Jane.

     Ash'ara (10) ... John.

     Ash'ara (10) dolarat John.

     Wahid, ith'nain, ta'la'ta, arb'a, kham'sa,

     Sitta, saba, ta'maan'ya, tesa, ...

     Sitta, saba, ta'maan'ya, tesa, ash'ara

2.   Kam? Wahid (1). Wahid wa wahid ith'nain.

     Kam? ... (2)!

     Kam? Ith'nain (2) 

     Wahad wa wahid ith'nain.

     Ith'nain wa sifr (0) ...

     Ith'nain wa sifr (0) ith'nain

3.   Ith'nain wa ith'nain arb'a. Kam? ...

     Ith'nain wa ith'nain arb'a. Kam? Arb'a 

     Arb'a nakess (less) wahid ta'la'ta

     Ith'nain wa ta'la'ta ... (5).

     Ith'nain wa ta'la'ta kham'sa

4.   Wahid, ith'nain, ..., arb'a, kham'sa.

     Wahid, ith'nain, talata, arb'a, kham'sa. 

     Ta'la'ta wa ta'la'ta ... (6)

     Ta'la'ta wa ta'la'ta sitta

     Sitta! Sitta nakess sitta sifr (0)

5.   Sitta! Sitta nakess sitta ... (0)

     Sitta! Sitta nakess sitta sifr

     Sitta, kham'sa, arb'a, ta'la'ta, ith'nain wahid, sifr

     Kham'sa ... wahid, arb'a.

     Kham'sa nakess wahid, arb'a. 

6.   Ta'la'ta wa arb'a, saba (7).

     Saba nakess arb'a, ...

     Saba nakess arb'a, ta'la'ta 

     Arb'a nakess ta'la'ta, ...

     Arb'a nakess ta'la'ta, wahid 

7.   Arb'a wa khamsa (5), tissa (9).

     Wahid wa ta'maan'ya (8), ...

     Wahid wa ta'maan'ya (8), tissa

     Arb'a wa arb'a, ta'maan'ya

     Kam, men fadhlak? ...

     Kam, men fadhlak? Ta'maan'ya

8.   Kam tissa wa wahid? Ash'ara

     Ash'ara, tissa, ta'maan'ya, ... (7).

     Ash'ara, tissa, ta'maan'ya, saba.

     Tissa wa wahid, ...

     Tissa wa wahid, ash'ara 

9.   John, hal in'ta jua'an (hungry)?

     Na'am, ana ...

     Na'am, ana jua'an

     Hal in'dek akl (food),Jane?

     La, lissa indi ...

     La, lissa indi akl 

10.  Mar'ha'ba, John. Kaif‑ ...?

     Mar'ha'ba, John. Kaif‑haal'k?

     Ana at'shan (thirsty). Hal in'dek ...?

     Ana at'shan (thirsty). Hal in'dek nabeeth?

     Na'am, .. badh al‑nabeeth.

     Na'am, indi badh al‑nabeeth. 

11.  Hal in'dek ak'thar (more) nabeeth?

     La, lissa indi ...

     La, lissa indi ak'thar

12.  Hal in'dak nukood (money? Na'am indi ...

     Hal in'dak nukood (money? Na'am indi nukood

     Kam (how many) dolarat?

     Indi badh al‑...

     Indi badh al‑nukood

13.  Ana tab'an (tired). Hal in'dak ...?

     Ana tab'an (tired). Hal in'dak ghorfa?

     Ana jua'an.

     Hal in'dak ... (food)

     Hal in'dak akl

14.  John? Na'am Jane. Ana tab'an.

     Hal al‑... kareeb‑a (near)?

     Hal al‑ghorfa kareeb‑a?

     Hal fi (in) al‑ghorfa sareer (bed)?

     Na'am fi al‑ghorfa ... wahid.

     Na'am fi al‑ghorfa sareer wahid. 

     Na'am. In'ta sa'eed (happy)?

     Na'am, ... sa'eed

     Na'am, ana sa'eed

15.  Na'am.

     In'ta sa'eed (happy)?

     Na'am, ana ...

     Na'am, ana saeed 

     John, hal in'dak nukood? ...?

     John, hal in'dak nukood?  Nukood?

     Na'am Jane. Kam dolarat in'dak, John?

     Indi kham'sa ... Jane.

     Indi kham'sa dolarat Jane.

     Ana sa'eed.  Sa'eed John?

     Na'am. Jane.

     Ana .. in'ti, Jane (I have you, Jane)

     Ana indi in'ti, Jane.

16.  Wahid, ..., talata.

     Wahid, ith'nain, talata.

     Arb'a, ..., sitta.

     Arb'a, khma'sa, sitta.

     Saba, ..., tissa, ash'ara.

     Saba, ta'maan'ya, tissa, ash'ara.

17.  Hal in'ta tab'an? 

     Huna ghorfa wa ...

     Huna ghorfa wa sareer 

     Enaha (it is) ghorfa ... (good).

     Enaha (it is) ghorfa kow'wi'yis 

18.  Hal al‑khubz akl? Na'am, enaho ...

     Hal al‑khubz akl? Na'am, enaho akl 

     Hal heya jua'an‑a wa at'shan‑a?

     Huna badh al‑khubz wa badh al ...

     Huna badh al‑khubz wa badh al nabeeth

19.  Nukood yakoon (is) dolaratat.

     Huna badh al ...

     Huna badh al nukood

     Huna kham'sa ...

     Huna kham'sa dolaratat

20.  John in'daho ghorfa, nabeeth wa akl.

     In'daho nukood ... Jane.

     In'daho nukood wa Jane.

     Jane ... John.

     Jane in'daha John.

     Hu'wa sa'eed wa heya ...

     Hu'wa sa'eed wa heya sa'eed‑a

     Hal in'ta sa'eed?  ... !!!

     Hal in'ta sa'eed?  Na'am!!!

     Al‑aan, ana atakalam kaleel kaleel arabi ...

SOCIAL  ‑ B

1.   Haa'tha (this) al‑khubz huna.    Al‑khubz?

     Haa'tha aw (or) thalek (that) al‑...?

     Haa'tha aw (or) thalek (that) al‑khubz

     ... al‑khubz.

     Wain?

     Haa'tha al‑khubz.

     Wain hu'wa?

     Hu'wa ...

     Hu'wa huna

2.   Thalek al‑khubz hunak. Hunak?

     Na'am ... al‑khubz hunak.

     Na'am thalek al‑khubz hunak.

     Al‑khubz hunak? Hal haa'tha al‑khubz?

     La, la, la ... al‑khubz.

     La, la, la thalek al‑khubz.

3.   Mann (who) in'daho al‑khubz?

     John in'daho al‑...

     John in'daho al‑khubz 

     ... in'daho? John!!

     Mann in'daho? John!!

     Mann in'daho al‑nabeeth? Jane ... al‑nabeeth

     Mann in'daho al‑nabeeth? Jane indaha al‑nabeeth

4.   Thalek al‑nabeeth hunak?

     Aw haa'tha al‑nabeeth huna?

     ... al‑nabeeth huna.

     Haa'tha al‑nabeeth huna.

5.   Mann in'ti?  Ana Jane. Hal ... nabeeth?

     Mann in'ti?  Ana Jane. Hal indek nabeeth?

     Na'am. Wain (where) enaho (is it)?

     ... huna.

     Enaho huna.

     Haa'tha nabeeth huna kow'wi'yis (good).

     Thalek nabeeth ... mush‑kow'wi'yis (bad).

     Thalek nabeeth hunak mush‑kow'wi'yis.

6.   Wain John?  Hu'wa huna. ... huna? John.

     Wain John?  Hu'wa huna. Mann huna? John.

     Mann John? ... John. Mann?  John.

     Mann John? Huwa John. Mann?  John.

7.   Haa'tha nabeeth wa ... nabeeth.

     Haa'tha nabeeth wa thalek nabeeth.

     Wain haa'tha nabeeth? Enaho ...

     Wain haa'tha nabeeth? Enaho huna 

     Mann in'daho thalek nabeeth? John ...

     Mann in'daho thalek nabeeth? John in'daho

     Ma (what) haa'tha? Haa'tha ...

     Ma (what) haa'tha? Haa'tha nabeeth 

8.   Haa'tha al‑rajul huna.

     Wain thalek al‑rajul?

     Hu'wa ...

     Hu'wa huna 

     Mann thalek al‑rajul.

     Hu'wa John.

     ... John?

     Mann John? 

9.   Heya Jane. ...?  Jane.

     Heya Jane. Mann ?  Jane.

     In'daha al‑khubz. ... in'daha?

     In'daha al‑khubz. Ma in'daha? 

     Al‑khubz hunak. ... al‑khubz?

     Al‑khubz hunak. Wain al‑khubz?

     Thalek al khubz hunak wa ... al‑khubz huna.

     Thalek al khubz hunak wa haatha al‑khubz huna.

10.  Lissa kow'wi'yis = mush kow'wi'yis.

     John rajul kow'wi'yis. Hu'wa lissa mush ...

     John rajul kow'wi'yis. Hu'wa lissa mush‑kow'wi'yis

     Hal hu'wa mush‑kow'wi'yis? La hu'wa ...

     Hal hu'wa mush‑kow'wi'yis? La hu'wa kow'wi'yis 

11.  Hal al‑beeth kow'wi'yis? La.

     Enaho ... ...

     Enaho mush‑kow'wi'yis

     Wain al‑nabeeth kow'wi'yis?  Huna!

     Al‑nabeeth al‑kow'wi'yis ...

     Al‑nabeeth al‑kow'wi'yis huna

     Hal thalek nabeeth kow'wi'yis?

     La, la, la thalek enaho al‑... kow'wi'yis.

     La, la, la thalek enaho al‑mush kow'wi'yis.

12.  Bi'kaam (how much) al‑nabeeth kow'wi'yis?

     Kham'sa dollarat. ...? Kham'sa.

     Kham'sa dollarat. Bikaam? Kham'sa.

     Bi'kaam al‑nabeeth mush‑...

     Bi'kaam al‑nabeeth mush‑kow'wi'yis

     Wahid dollar. Enaho rakhees (cheap).

     Al‑nabeeth kow'wi'yis lissa ...

     Al‑nabeeth kow'wi'yis lissa rakhees 

     Hal Jane rakhees‑a?

     La, la, la, al‑emr'ah ... rakhees‑a.

     La, la, la, al‑emr'ah lissa rakhees‑a.

13.  Ana a'mel (do) haa'tha wa in'ta t'amel thalek.

     John, men fadhlak, .... thalek.

     John, men fadhlak, tamel thalek.

     A'mel haa'tha?

     La, men fadhlak John, lissa ta'mel haa'tha.

     ... thalek.

     Tamel thalek. 

14.  Ana a'mel haa'tha wa in'ta ta'mel ...

     Ana a'mel haa'tha wa in'ta ta'mel thalek 

     Ana a'mel huna wa in'ta ta'mel ...

     Ana a'mel huna wa in'ta ta'mel hunak 

     Hu'wa ya'mel hunak. Heya ... hunak.

     Hu'wa ya'mel hunak. Heya tamel hunak.

     Hal hu'wa yourid (want) akl?

     Na'am hu'wa ... akl.

     Na'am hu'wa yourid akl.

15.  Ana ta'ban wa ourid sareer. Sareer?

     Na'am ana ... sareer.

     Na'am ana ourid sareer.

     Matha tourid? Ana ourid ...

     Matha tourid? Ana ourid sareer

     Hal in'dak ghorfa?  La, lissa ... ghorfa.

     Hal in'dak ghorfa?  La, lissa indi ghorfa.

     Ana ourid ghorfa wa sareer. Ah in'ta ...?

     Ana ourid ghorfa wa sareer. Ah in'ta tourid?

     Na'am ourid!!  Haa'tha al‑sareer?

     Li? (for me). Na'am ... (for you).

     Li? (for me). Na'am lak (for you).

16.  Hum youridoon akl. Matha youridoon? ...

     Hum youridoon akl. Matha youridoon? Akl

     Hal nah'nu nourid nabeeth? Na'am ...

     Hal nah'nu nourid nabeeth? Na'am nourid

     Matha nourid? ... nabeeth.

     Matha nourid? Nourid nabeeth.

     Haa'tha akl wa ... lakum (for you).

     Haa'tha akl wa nabeeth lakum (for you). 

17.  In'ti yeti (give) khubz li (to me).

     Ana akhud (take) ...

     Ana akhud (take) khubz

     Ana oti nabeeth wa in'ta ... nabeeth.

     Ana oti nabeeth wa in'ta takhud nabeeth.

     Eti li (give me) al‑khubz, men fadhlak.

     Khud (take) al‑nabeeth, men fadhlak.

     In'ta takhud al‑nabeeth wa  ana ... ho (it)

     In'ta takhud al‑nabeeth wa  ana oti ho

     Mann ya'khud nabeeth? ... takhud ho.

     Mann ya'khud nabeeth? Inta takhud ho.

     Mann yeti ho? ... eti ho.

     Mann yeti ho? Ana eti ho.

     Eti ... Jane!! (give it to me Jane)

     Eti ho Jane!!

18.  Ana akul (eat) al‑akl.

     ... tash'arab (drink) al‑nabeeth.

     Inta tash'arab (drink) al‑nabeeth.

     ... ta'ban‑oon (tired).

     Hum ta'ban‑oon (tired).

     Hum youridoon yanam (sleep).

     ... nusafer (travel) ela (to) London.

     Nahnu nusafer (travel) ela (to) London. 

     Hal in'ta jua'an?

     ... in'dak akl le (to) akul?

     Hal in'dak akl le (to) akul? 

     Hal in'dak nabeeth le ...

     Hal in'dak nabeeth le ash'rab 

     Na'am nah'nu ... (happy).

     Na'am nah'nu jua'an

19.  Kul (eat) haa'tha al‑khubz.

     Ash'arab (drink) haa'tha ...

     Ash'arab (drink) haa'tha al‑nabeeth

     Huna sareer. Nam (sleep) ...

     Huna sareer. Nam huna 

     ... (I travel) ela London.

     Safer ela London.

     Eti li (give me) al‑nabeeth al‑...

     Eti li al‑nabeeth al‑kow'wi'yis

     Khud (take) al‑khubz ... (to) John.

     Khud (take) al‑khubz ela John.

20.  Matha ourid an ash'arab? Nabeeth?

     Ourid an ... nabeeth.

     Ourid an ashrab nabeeth. 

     Ela wain ana usafer? ... ela London.

     Ela wain ana usafer? Usafer ela London.

     Hal akhud (take) Jane?

     La, ana la akhud ... (her)

     La, ana la akhud ha

     Hal ... (give) Jane badh al‑nabeeth? Na'am.

     Hal eti Jane badh al‑nabeeth? Na'am.


FEEDBACK QUIZ

1.
Sabah al‑khair, Charlie.


a.
Sabah al‑khair, men fadhlak Liza.


b.
Sabah al‑khair.


c.
Sabah al‑khair, Liza.


d.
Al sabah bekhair, Liza.

2.
Kaif al‑hal, Mrs. Thatcher?


a.
Ana bekhair (well), shuk'ran.


b.
In'ta bekhair, shuk'ran.


c.
Dennis bekhair, shuk'ran.


d.
Ana bekhair, Dennis, men fadhlak.

3.
Hal in'ta Saied Sancos?


a.
Na'am, hu'wa Xavier.


b.
Na'am, ana lassto.


c.
La, hu'wa lissa.


d.
La, ana lassto (not) Sancos.

4.
Hal in'ta (you) hunak, Ronald?


a.
Na'am ana huna (here)


b.
Na'am Ronald, in'ta hunak.


c.
Na'am Nancy, ana hunak.


d.
La Nancy, ana lassto huna.

5.
Hal hu'wa huna aw (or) hunak?


a.
La, hu'wa lissa.


b.
Hu'wa huna.


c.
Ana huna.


d.
Hu'wa lissa hunak.

6.
Hal Catherine in'daha (have) al‑ghorfa?


a.
Na'am hu'wa in'daho ghorfa.


b.
Ghorfa (room) huna.


c.
La, heya lissa in'daha.


d.
La, hum lissa in'dahum ghorfa.

7.
Hal antum (they) bekhair?


a.
Hum laissoo huna.


b.
Na'am, hu'wa bekhair, shuk'ran.


c.
La, nah'nu lassna bekhair.


d.
La, lissa indi (have) ghorfa.


d.
La Nancy, ana lassto huna.

8.
Masa al‑khair, Khulu. Kaif al‑hal?


a.
Sabah al‑khair Bob, nah'nu (we) bekhair.


b.
Masa al‑khair Bob, ana bekhair.


c.
Masa al‑khair Khulu, hu'wa (he) bekhair.


d.
Dohr al‑khair Bob, ana lissa bekhair.

9.
Marha'ba Liza, kaif al‑hal?


a.
Ma al‑salama Liza.


b.
Mar'ha'ba Charlie, bekhair shuk'ran.


c
Marahaba Charlie, ana bekhair.


d.
Al‑yom, ana lissa indi nabeeth (wine).

10.
George! Hal in'dahum (have) badh al nabeeth?


a.
Na'am Barbara, in'dahum badh al coca‑cola.


b.
La, lissa in'dahum.


c.
Na'am, lissa in'dana "bananas".


d.
Na'am, in'dahum ghorfa (room), shuk'ran.

11.
Kam dolarat in'dak?


a.
In'ta in'dak ta'la'ta dolarat.


b.
Ana indi kham'sa (five) dolarat.


c.
Ana ourido "banana".


d.
Nah'nu nourido (we want) badh al khubz.

12.
Hal in'dak ghorfa hunak?


a.
La, ana indi talka al ghorfa.


b.
La, ana la akhud (take) ghorfa.


c.
La, ana indi ghorfa.


d.
La, ana lissa indi ghorfa.

13.
Ith'nain wa kham'sa:


a.
Tala'ta wa arb'a.


b.
Sitta.


c.
Ta'maan'ya.


d.
Tisa.

14.
Wain (where) thalek al‑kahwa?


a.
Thalek al‑kahwa saye (bad).


b.
Al kahwa wa al‑akul huna.


c.
Dennis lissa in'daho kahwa.


d.
Haa'tha al‑kahwa baa'rid (cold).

15.
Hal hu'wa yourido an yakul (eat), thalek al‑akl saye?


a,
Na'am, hu'wa yash'arab kul‑shy (everything).


b.
Na'am, hu'wa yourid akl jayid (kow'wi'yis).


c.
na'am, hu'wa in'daho al‑nukood (wine).


d.
Na'am, hu'wa jua'an (hungry) jidaan.

16.
Kam nabeeth touridoon (they want)?


a.
Nah'nu nourido katheer jiddan al‑shay.


b.
Hum youridoon kaleel al‑shay.


c.
Hu'wa at'shan (thirsty).


d.
Ana ourido katheer (much) jiddan.

17.
Hal toti‑li (give me) al‑ghorfa?


a.
La, ana oti laho al‑ghorfa.


b.
Al-sareer (bed) kham'sa dolarat.


c.
Ana la ourido (want) ghorfa.


d.
Lissa indi nukood, le oti lak.

18.
Hal hum soada (happy)?


a.
Na'am , hu'wa saeed.


b.
Na'am, hum in'dahum akl (food) wa hum soada.


c.
La, ana lassto saeed (happy).


d.
La, heya lissat huna.

19.
Bi'kam (how any) dolarat?


a.
Hu'wa rakhees.


b.
Wahid. Rakhees jiddan.


c.
Heya (she) rakheesa.


d.
Hum (we) rakheesoon.

20.
Hal toti (give) nukood, wa takhud taiara (plane)?


a.
Na'am, hum yusaferoon (travel) huna.


b.
La, ana la akhud taiara.


c.
Na'am, ana akhud nukood (money).


d.
La, ana oti (give) al‑taiara.

21.
Wain al‑shy (thing) al‑abyadh?


a.
Al‑shy al‑abyad lissa huna.


b.
Al‑shy al‑abyad lissa al‑aswad (black).


c.
Matha loan (colour) enaho?


d.
Enaho taht al‑taw'la (table).

22.
Hal al‑rajul kareeb (near) men al‑taw'la?


a.
La, hu'wa taht (under) al‑taw'la.


b.
Na'am, hu'wa lissa ala (on) taw'la.


c.
La, hu'wa lissa huna.


d.
Na'am, hu'wa taht al‑taw'la.

23.
In'ta khalf‑i (behind me) wa:


a.
Ana amam‑ak.


b.
Ana lassto kareeb men‑ak.


c.
In'ta lassta kareeb (near) men‑ak.


d.
Ana ourid an aash'arab (drink).

24.
Khud al‑whiskey wa:


a.
Khud wahid men al‑taw'la.


b.
Dhaa (put) hoa taht (under) al‑taw'la.


c.
Eti li wahid, aydhan (also).


d.
La tash'arab hoa.

25.
Ma loan (colour) Charlie:


a.
Hoa jayid.


b.
Lissa in'daho loan.


c.
Hoa lissa aswad (black).


d
Hal in'ta sadeek‑ho?

26.
Hal tourido nabeeth mann‑i (for me)?


a.
Na'am, men fadhlak.


b.
La, ana oti‑k al‑khubz.


c.
Na'am. ana jua'an.


d.
Na'am.

27.
Hal ta'eti (come) men Texas, George?


a.
Na'am ana a'eti men hunak.


b.
La, ana a'eti men Texas.


c.
Na'am, ana athhab (go) ela Washington.


d.
Na'am. ana a'eti men New York. 

28.
Men fadhlak, ethhab (go) wa eti (give) shyma ela Fiona:


a.
Matha toti-laha (give me)?


b.
Fiona, takhud ai'shy men‑ni (from me).


c.
Ana a'eti le la'shy (nothing).


d.
Matha oti‑laho (him)?

29.
Hal takhud laho men Judith?


a.
Ana oti‑ha (give) laho.


b.
La, ana oti‑ha al‑nukood.


c.
Na'am, ana akhud‑ha (take) laho.


d.
La, ana la akhud laho.

30.
Hal in'ta khalf‑i (behing me), Bob?


a.
Na'am Khulu, ana amam‑ek (in front of you).


b.
Na'am Khulu, ana fi al‑ghorfa.


c.
Na'am Khulu, ana taht al'taw'la.


d.
Na'am Khulu, in'ti da'imann (always) amam‑i.

Answers:



  1. c  a  d  a  b    c  c  b  c  b 



 11. b  d  a  b  d    a  a  b  b  b 



 21. d  d  a  c  c    a  a  a  d  d

 
SIMPLE GRAMMATICAL SUMMARY

1. Alphabet


alif
bi
ti
si
gim
ha
kha
dal
zarl
ri
zen


sin
shin
sad
da
ta
za
en
gen
fi
kaf
karf



larm
mim
nun
hi
waw
yi

2. Numbers


1.wahid
6.sitta
11.hi'daa'shir
60.sit'teen 


2.ith'nain
7.saba
12.it'naa'shir
70.saba'een


3.thalatta
8.ta'maan'ya
20.esh'reen
80.ta'man'een


4.arb'a
9.tissa
30.ta'la'teen
90.tis'een


5.kham'sa
10.ash'ara
40.ar'ba'een               100.meya




50.khams'een           1000.alf



lst ‑ al‑awal
1/4 ‑ rub'a



2nd ‑ al‑thani  
1/2 ‑ nesf



3rd ‑ al‑thaleth
3/4 ‑ ta'la'ta rub'a

Note: wa'hid bait (one house), bait'ain (two houses), talata bu'yout (three houses).

3. Nouns


Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Abs.


book
book
(of the b.)
(to)
(from)

Masculine:

Singular

ketab
ketab
ketab
ela al‑ketab
min al‑ketab

Plural

kutub
kutub
kutub
ela al‑kutub
min al‑kutub

Feminine:

Singular

ghorfa
ghorfa
ghorfa
ela al‑ghorfa
min al‑ghorfa

Plural

ghoruf
ghoruf
ghoruf
ela al‑ghoruf
min al‑ghoruf 

Note: some regular nouns merely add "‑at" for the plural (e.g. anesa, anesa‑at)

4. Pronouns

Personal:

Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Abs.



(of me)
(to me)
(from me)

I - ana
‑ni
‑i
‑li
men‑i

you-in'ta
‑ak
‑ak
‑lak
men‑ak

you-in'ti
‑ek
‑ek
‑lek
men‑ek

he-hu'wa
‑ho
‑ho
‑laho
men‑ho

she-heya
‑ha
‑ha
‑laha
men‑ha

we-nah'nu
‑na
‑na
‑lana
men‑na

you-antum
-kum
‑kum
‑lakum
men‑kum

they-hum
‑hum
‑hum
‑lahum
men‑hum

Note:

a. Le'an‑i musafer (because I travel)

b. Kaif haal'ak (m.s.) kaif haal'ik (f.s.) kaif haal'kum (pl.) (how are you?).

c. Sa'laam a'laik (m.s.) sa'laam a'laiki (f.s.) sa'laam      

   a'laikum (pl.) (peace be with you).

Demonstrative:


this ‑
                  haa'tha/hathethe (fem.)


that ‑
thalek/telka


a ‑
not available (NA)


the ‑
al‑


Note: al (the) before s, t or n becomes as, at or an e.g. tareeg (street) at-tareeg (the street).

Relative:


who/which/that ‑
alathi (masc.)/aleti (fem.)

Interogative:


who? ‑ 
mann?


where? ‑ 
wain?/fain?/aina?



how long? ‑
ma‑tool?


what? ‑
matha?/shinn?/shu?


how? ‑ 
kaif?
 


why? ‑ 
lematha?


when? ‑ 
mata?



which? ‑ 
ai? 
 


whose? ‑
le‑mann?

4.  Pronouns (cont.)

Indefinite:


anybody ‑ 
ai‑ahad 



anything ‑
ai‑shai


somebody ‑ 
ahad



something ‑ 
shaima


nobody ‑ 
la‑ahad



nothing ‑ 
la‑shai


everybody ‑ 
kul wahid


everything ‑
kul‑shai


anywhere ‑ 
ai‑makan



few ‑ 
kaleel


somewhere ‑ 
fi makan ma 


some ‑ 
badh


nowhere ‑ 
NA



all ‑ 
kul


everywhere ‑
kul makan


every ‑ 
kul  

5. Prepositions


in ‑ fi
behind ‑ khalf 
up ‑ fawk 


under ‑ taht
less ‑ akal/nakess
on ‑ ala


near ‑ bejaneb
down ‑ taht
the - al-


more ‑ ak'thar
before ‑ kabl
far ‑ ba‑ed


to ‑ ela
during ‑ athnaa
some ‑badh


after ‑ ba'ad
or ‑ aw
from ‑ menn


a ‑ (NA)
from ‑ men 
at ‑ fi


also ‑ aydan 
with ‑ ma'


6. Conjunctions:


and ‑ wa
therefore ‑ ethan
that ‑ alathi


but ‑ laken
why ‑ lematha
before ‑ kabl


although ‑ bel raghm men
then - thuen
so - lethalek


when ‑ mata
because ‑ le'an



after ‑ ba'ad
where ‑ wain 


7. Interjections:


oh ‑ ah


really ‑ hakann


actually ‑ fi al wake

 8. Adjectives and others


bad 
saye
good
jayid
high
a'ali


cheap
rakhees
dear
ghaa'li
clean
nateef


dirty
wesekh
cold 
baa'rid
hot
sokhn'h


wrong
khatta
right 
saheeh
early
baker


late
mutakher
hungry 
jua'an
thirsty
at'shan


young
sagheer
new 
jadeed
old
kadeem


clever
thaki
short
kaseer
long
kabeer


large 
kabeer
small
sagheer
slow
batee


fast 
saree
happy
sa'eed
useful

moufeed


very
jiddan/khaa'lis
OK
tie-yib
difficult
sa'b


easy 
sahel
important
muhem



Note:


a.
Rakhees (masc.) and rakhees-a (fem.).


b.
Shuk'ran (thank you), muta'sha'kir (thank you for a favour/gift).


c.
Bait ka'beer (a large house), al bait kabeer (the house is large), bait al kabeer (the large house).

9. Adverbs and others



affirmatve

doubt





yes
na'am
perhaps
rubama




no
la
if
etha




not
lissa
whether
la‑o




doubt



perhaps
rubama



if
etha



whether
la-o



time



now
al‑aan



before
kabl



after
ba'ad



sometimes
badh al ahyan



always
da'imman



never
abadan



place





here
huna



there
hunak




everywhere
fi kul makan



other 



quickly
besura



slowly
bebote

10, Verbs

To be: 

present
past
future
(I am)
(I was) 
(I will be)

ana (akoon)
kunto 
sa'akoon

in'ta (takoon)
kunta
sa'takoon

in'ti (takoone)
kunte
sa'takoone

hu'wa (yakoon)
kana
sa'yakoon

heya (takoone)
kanat
sa'takoone

nah'nu (nakoon)
kunna
sa'nakoon

antum (takoonoo)
kuntum
sa'takoonoo

hum (yakoonoo)
kanoo 
sayakoonoo

Not to be:

(I am not)
(I was not)
(I will not be)

lassto

lam akoon
lann akoon

lassta

lam takoon
lann takoon

lasste (f)
lam takoone
lann takoone

lissa

lam yakoon
lann yakoon

lissat (f)
lam takoone
lann takoone

lassna

lam nakoon
lann nakoon

lasstum
lam takoonoo
lann takoonoo

laissoo
lam yakoonoo
lann yakoonoo

To have:

(I have)
(I had)
(I will have)

indi

kan indi
sa'yakoon indi

in'dak

kan in'dak
sa'yakoon in'dak

in'dek (f)
kan in'dek
sa'yakoon in'dake

in'daho
kan in'daho
sa;yakoon in'daho

in'daha (f)
kan in'daha
sa'yakoon in'daha

in'dana
kan in'dana
sa'yakoon in'dana

in'dakum
kan in'dakum
s. in'dakum

in'dahum
kan in'dahum
s. in'dahum

Not to have:

(I have not)
(I had not)
(I will not have)

lissa indi
lam yakoon indi
lann yakoon indi

lissa in'dak
lam yakoon in'dak
lann yakoon in'dak

lissa in'dek (f)
lam yakoon in'dek
lann yakoon in'dek

lissa in'daho
lam yakoon in'daho
lann yakoon in'daho

lissa in'daha (f)
lam yakoon in'daha
lann yakoon in'daha

lissa in'dana
lam yakoon in'dana
lann yakoon in'dana

lissa in'dakum
lam yakoon in'dakum
lann yakoon in'dakum

lissa in'dahum
lam yakoon in'dahum
lann yakoon in'dahum

10. Verbs (cont.)

To love:

(I love)
(I loved)
(I will love)

oheb
hab‑ayt
sa'oheb

toheb
hab‑ayt
sa'toheb

tohebe
hab‑ayte
sa'tohebe

yoheb
hab
sa'yoheb

toheb
hab‑at
sa'toheb

noheb
hab‑ayna
sa'noheb

toheboo
hab‑aytoo
sa'toheboo

yoheboo
hab‑oo
sa'yoheboo

To not love:

(I do not love)
(I did not love)
(I will not love)

la oheb
lam oheb
lann oheb

la toheb
lam toheb
lann toheb

la tohebe
lam tohebe
lann tohebe

la yoheb
lam yobeb
lann yoheb

la toheb
lam toheb
lann toheb

la noheb
lam noheb
lann noheb

la toheboo
lam toheboo
lann toheboo

la yoheboo
lam yoheboo
lann yoheboo

To eat:

(I eat)
(I ate)
(I will eat)

akul
akalo
sa'akul

takul
akalto
sa'takul

takule
akalta
sa'takule

yakul
akalo
sa'yakul

takul
akalta
sa'takul

nakul
akalna
sa'nakul

takuloo
akaltum
sa'takuloo

yakuloo
akaloo
sa'yakuloo

Not to eat:

(I do not eat)
(I did not eat)
(will not eat)

la akul
lam akul
lann akul

la takul
lam takul
lann takul

la takule
lam takule
lann takule

la yakul
lam yakul
lann yakul

la takul
lam takul
lann takul

la nakul
lam nakul
lann nakul

la takuloo
lam takuloo
lann takuloo

la yakuloo
lam yakuloo
lann yakuloo

12. Word order


I give
ana e'ti


I give it
ana e'ti‑ho


now I give it
al‑aan ana e'ti‑ho


now I give it to him
al‑aan ana e'ti‑ho laho

13. Comparisons


Adjectives:
good ‑ 
jayid



better ‑ 
afdal



best ‑ 
al-afdal


Adverbs:
quick ‑ 
saree




quicker ‑ 
asraa



quickest ‑ 
al-asraa

14. Time  


days
months



Al‑aith'nain (M)
Yanaier
yesterday
al‑ams


Al‑ta'la'ta
Febraier
today
al‑yom


Al‑arb'a
Mares
tomorrow
al-ghaddan


Al‑khamees
Abreel



Al‑jum'a
Mayo
morning
sabah


Al‑sabt
Yonyo
afternoon
badh al dohr


Al‑ahad (Sun.)
Yolyo 
evening 
masa



Augustus
night 
lail



September



October



Novamber



December

Note: 1999 ‑ alf (1000) wa tissa-meya (900) wa tissa (9) wa tis'een (90).

15. Greetings and remarks


welcome
mar'ha'ba wa sah'lan


do come in
t'fad'al


how are you?
kaif haal'ak (Saudie)



kaif'nk (Jordan)



ez'zayy'ak (Egypt)



shloan'ak? (Iraq)



I am well
ana bekhair (Saudie)



kow'wi'yis (Jordan)



labas (Egypt)



kuli‑zen (Iraq)



alhamdalilla (generally)



or simply - wa kaif haal'ak inta


not too bad
lissa saye


what is wrong?
ma alkhatbo?


what a shame!
ya lalaar


OK
hasanan/tie-yib


of course
tab'an


who knows?
man yadri?


not at all
abadan


do please excuse me
af'wan, raja'an


I must go now
ana labood aan athhab al‑ann


I am late already
ana fi al‑wakee mutakher


nice to meet you
inani masrou an kabaltak


congratulations
taheyatee


God willing 
In'shall'lah (Enshalla)


Glory to God
Hum-dilli-lah  (Alhamdalilla)


peace upon you
sa'laam a'laik


and goodbye to you!
wa a'lai'kum sal'aam


you are most welcome!
af'wan; ahlan wa sah'lan!


please
min fad'lak


thank you
shuk'ran


so-so
nuss wa nuss


please help yourself
t'fad'dal


enough
ke'fi'ya



POSTSCRIPT ‑ SMILE WITH SOME PRACTICAL BUSINESS "ENGLISH"


FROM AROUND THE WORLD - ALL CASES ARE TRUE ...


(perhaps your language will also bring a smile or two?)

1.
Mexico (hotel): The manager has personally passed all the water served here. 

2.
Suisse: I want the pension money as quick as you can send it. I have been in bed with the doctor all the week and it does not seem to be doing me any good.

3.
France (dress shop): Dresses for street walking.

4.
Ireland: Please find out if my husband is dead, as the man I am living with won't eat or do anything until he is sure.

5.
Thailand (dry cleaners): Drop your trousers here for the best results.

6.
I have no children as my husband is a bus driver and works all day and night.

7.
Greece (hotel): Visitors are expected to complain at the office between the hours of 8 and 10 a.m. every day

8.
Mrs. R has no clothes and has not had any for a year. The Clergy have been visiting her.

9.
China (bar): Special cocktails for ladies with nuts.

10.
Please send my pension money as I have fallen into errors with the landlord.

11.
Italy (laundry): Ladies, leave your clothes here and spend the afternoon having a good time.

12.
Hong Kong (tailor): Ladies may have a fit upstairs.

13.
In accordance with your instructions I have given birth to twins in the enclosed envelope.

14.
Norway (bar): Ladies are requested not to have children in the bar.

15.
Unless I get my husband's pension money I shall be forced to live an immortal life.

16.
Japan (hotel): You are invited to take advantage of the chamber maid.

17.
In reply to your letter, I have already cohabited in your pension fund office, so far without results.

18.
Hungary (zoo): Please do not feed the animals. If you any any suitable food, give it to the guard.

19.
Re your pension enquiry. The teeth at the top are alright, but the ones in my bottom are hurting horribly.

20.
This is my eigth child. What is the pension fund going to do about it?

CREATIVE  LEARNING  EXERCISE  (CLE)
boland@misc.hautesavoie.net  33  450 40 89 82

EVERY DAY, TAKE A LITTLE TIME, FOR YOUR MENTAL AND PHYSICA HEALTH, BY GOING INTO A TRANCE WITH VERY GENTLE CLE. TELL YOURSELF HOW LONG, YOU WISH TO REMAIN IN TRANCE, E.G. 5 MINUTES,15 MINUTES  ETC.

TO GO INTO A TRANCE

1.   Tell yourself that you are going to do CLEs.

2.   Make yourself comfortable.  Begin to breath very deeply.

3.  Close your eyes and pretend that you cannot open them for five minutes.

4.  Relax your whole body ... by visualizing each part carefully ... from the top of your head 

     to the tips of your toes ... 

5.  Begin slowly and mentally ... to count down from 10 to 0.

6.  Imagine a beautiful white healing light ...  coming from above your   head ... relaxing and 

    healing every part of you ... as it passes   through your whole body ... and out of  your toes.

7.  Imagine a beautiful soothing golden fluid ... coming in from your  toes ... to sooth and 

    heal every part of your body ... right up to the  top of your head  ...

8.  Then make simple positive suggestions to yourself ... about your body and your health ... 

    so that you  ... help yourself ... to feel  better ... day by day ... and have the CONFIDENCE, 

    CONCENTRATION  and MOTIVATION ... to learn easily and remember ... instinctively,

    everything in the program ...

TO WAKE UP FROM THE TRANCE:

   Tell yourself that when you wake up you will feel very well, very happy and very motivated 

   to achieve  what you need.   Slowly and mentally count up from 0 to 10 and open your eyes.  

   Stretch the arms and neck. Relax.

NOTES 

   Practice:  For the first ten days, try to practice twice a day.  On awakening in the morning,    

   to plan for the day and, just before sleeping at night, to hand over one key problem to your 

   subconscious mind. When you practice before going to sleep, do not awaken with a count 

   of 0 to 10, simply tell yourself that it will turn into natural sleep from which you will 

   awaken in your own time in the morning. 

   Suggestions:    Determine what you want.  Make only those suggestions that are simple 

   and positive. Repeat them several times. Always be clear on how you want to think, feel 

   and behave.  Never suggest anything you do not want!

Brief Bibliography

Hartland's Medical and Dental Hypnosis 

(Dr. David Waxman, Bailliere Tindall1998)

Hypnosis and Hypnotherapy with Children 

(Dr. K. Olness and D. P. Kohen, Guilford Press, 1996)

Hypnosis for Change

(Dr. J. Hadley & C. Staudacher, New Harbinger Publications 1996)

Hypnosis in the Relief of Pain 

(Dr. E. Hilgard and J.R. Hilgard, Briunner/Mazel 1994)

Self-Hypnosis 

(B.M. Alman and P. Lambrou, Brubnner/Mazel, 1992)

Trancework - An Introduction to the Practice of Clinical Hypnosis 

(Dr. M.D. Yapko, Brunner Mazel 1990)

Clinical and Experimental Hypnosis in Medicine, Dentistry and Psychology

(Dr. W Kroger, Lippincott 1977) 

Hypnotherapy 

(Dave Elman, Westwood Publishing, 1977)

Feeling Good (with Cognitive Therapy) 

(Dr. David D. Burns, Avon Books, 1999)

A fuller bibliography of several thousand books and articles is available from several societies engaged in rigorous scientific research on hypnosis, including: 
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BRIEF CV FOR DR  BOB BOLANDPRIVATE 

Formerly a FCA/CPA and consultant for Arthur Andersen; trained at Harvard Business School to become a professor of management at Cranfield, INSEAD, UCT/GSB, Columbia etc. Completed a doctorate in learning systems at Stellenbosch University. Subsequently trained in medicine and joined Johns Hopkins School of Public Health for the residency in preventive medicine and public health, with specialization in international health. Work for Baltimore Public Health Clinics, IRC in  Thailand, AID, WB, APHA, WHO, Peace Corps and AID. Work for United Nations/ILO (Geneva), as senior research officer in the management development branch, engaged in: development projects for finance, environment, health and training systems; health care missions in developing countries, evaluations for ILO, WHO, World Bank, WFP etc. Current work as consultant in Geneva in management training and more recently, in practice and research in hypnotherapy and self-hypnosis.







PAGE  
2

